Gloria Anzaldúa.   Borderlands: La Frontera. The New Mestiza.  2nd. Edn.
(San Francisco: Aunt Lute Books, 1999).
The sections in Spanish have been translated for us by Lesley Wylie. 
From Ch. 1 “The Homeland, Aztlán.”
El otro México que acá hemos construído

The other Mexico which we have built  here
el espacio es lo que ha sido

the  space is what has been 
territorio nacional.

national territory
Este es el esfuerzo de todas nuestros hermanos

This is the effort of all of our brothers
y latinoamericanos que han sabido

and Latin Americans who have known
progresar.      
how to progress
-      Los Tigres del Norte  (23)

The Tigres of the North
Miro el mar atacar

I watch the sea attack
la cerca en Border Field Park

the fence in Border Field Park
con sus huchones de agua,
with its ??? of water
an Easter Sunday resurrection

of the brown blood in my veins.    
Oigo el llorido del mar, el respire del aire,

I hear the whimper of the sea, the breath of the air
my heart surges to the beat of the sea.    (24)

Yo soy un puente tendido

I am a bridge (this is the best I can do – tender puente is ‘to build bridges’ and ‘tendido’ is the past participle of tender).
del  mundo gabacho al del mojado

between the foreign (gabacho – Mexican familiar and pejorative ‘foreigner) and the wetback
lo pasado me estira pa’ ‘trás

the past is pulling me back (colloquial here – apocopation) 

y lo presente pa’’delante,

and the present pushing me forward (as above)
Que la Virgen de Guadalupe me cuide 

May the Virgin of Guadalupe protect me
Ay ay ay, soy Mexicana de este lado.    (25)
Ay, ay, ay, I’m a Mexican woman from this side.
Pedro walked all the way to the valley.  Se lo llevaron sin un centavo al pobre.  

They carried him off penniless
Se vino andando desde Guadalajara.          (26)

He walked all the way from Guadalajara
Now let us go.

Tihueque, tihueque,

Vámonos, vámanos.

 
Let’s go, Let’s go
Un pájaro canta.
A bird sings
Con sus ocho tribus salieron

With their 8 tribes they set off
de la “cueva del origen.”

from the ‘Cave of the beginning’
los aztecas sigueron al dios

The Aztecs followed their God
Huitzilpochtli.        (26-27)

Huitzilpochtli.        
El destierro/The Lost Land

Entonces corre la sangre

Then blood runs
no sabe el indio que hacer,

the Indian doesn’t know what to do
le van a quitar si tierra,

They are going to take his land away
Hawai la tiene que defender, 
Hawai has to defend it
el indio se cae muerto,

the indian falls down dead
y el afuerino de pie.
And the outsider stands 
Levántate, Malquilef.

Get up, Malquilef
Arauco tiene una pena

Arauco bears a sadness
más negra que su chamal,
blacker than his tunic
ya no son los espanoles

Now  it is not the Spanish 
los que le hacen llorar,

who make him weep
hoy son los propios chilenos
Today it’s the Chileans themselves
los que le quitan su pan.

who take away  his bread
Levánte, Pailabuan.

Get up, Pailabuan
             Violeta Parra, “Arauco tiene una pena”  (28)

Ya la mitad del terreno
Already half the land
les vendió el traidor Santa Ana,

was sold to the Traitor Santa Ana
con lo que se ha hecho muy rica

through which the American nation has become very rich
la nación Americana.

¿Qué acaso no se conforman

What if they are not satisfied 
con el oro de las minas?

with the gold in the mines
Ustedes muy elegantes

You,  all well turned out,
y aquí nosotros en ruinas.

And us here  in ruins
             From the Mexican corrido,

             “Del peligro de la Intervención”    (28)

From the danger of intervention
Con el destierro y el exilio fuimos desuñados, destroncados, destripados – we 

With displacement and exile we were de-clawed, uprooted, disemboweled
were jerked out by the roots . . .   (29-30)

“Drought hit South Texas,” my mother tells me. “La tierra se puso bien seca y 

The land became really dry and the animals began to die of thirst
los animals comenzaron a morirse de se’. Mi papá se murió de un heart attack 

My father died of a heart attack leaving my mum pregnant and with eight kids 
dejando a mamá pregnant y con ocho hercos, with eight kids and one on the 

way. Yo fui la mayor, tenía diez años. The next year the drought continued y el 

I was the eldest, I was ten. 
Ganado got hoof and mouth. Se cayeron in droves en las pastas y el 

the herd got hoof and mouth. They dropped down in droves in the fields and 
brushland, panzas blancas ballooning in the skies. El siguiente año and still no 

brushlands, their white bellies ballooning in the skies. the following year and still no 
rain. Mi pobre madre viuda perdió two thirds of her Ganado. A smart 

rain. My poor widowed mother lost two thirds of her herd. A smart
gabacho lawyer took the land away . . . 
foreign lawyer took the land away…
. . . El camaeterio estaba cercado.                    (30)
The camaeterio was surrounded, fenced in.
El cruzar del mojado/ Illegal Crossing

“Abora si ya tengo una tumba para llorar,”

  Now I have a tomb to weep over
dice Conchita, upon being reunited with her unknown mother . . .    (31-32)

said Cochita, upon being reunited with her unknown mother…
La travesía.  For many mexicanos del otro lado, the choice is to stay in 

The crossing. For many Mexicans from the other side, the choice is to stay in 
Mexico and starve or move north and live. Dicen que cada mexicano siempre 

Mexico and starve or move north and live. They say that every Mexican always 
sueña de la conquista en los brazos de cuatro gringas rubios, la conquista del 

dreams of conquest in the arms of four blond American women, the conquest of
país poderoso del norte, los Estados Unidos. En cada Chicano y mexicano 

the powerful country to the north, the United States. In every Chicano and Mexican
vive el mito del Tesoro territorial perdido. North Americans call this return to 

the myth of lost territorial treasure lives on. North Americans call this return to
the homeland the silent invasion.

the homeland the silent invasion.
            “A la cueva volverán”

They will return to the cave
               - El Puma en la canción “Amalia”    (32)


   - The puma in the song “Amalia”
Smugglers, coyotes, pasadores, enganchadores approach these people or are 
Smugglers, coyotes (intermediaries who help people smuggle across the border), drug couriers, contractors approach these people or are 
sought out by them.  ¿Qué dicen muchachos a echársela de mojado?  (33)

sought out by them. Do you fancy yourselves as wetbacks muchachos?
Holding onto the grass, they pull themselves along the banks with a prayer to 

the Virgen de Guadalupe on their lips: ay virgencita morena, mi madrecita,
the Virgen of Guadalupe on their lips:  ah, little black virgin, my mother, 
dame tu menedición.      (33)

bless me.
. . . the Mexicana suffers serious health problems. Se enferma de los nervios,
. . . the Mexican woman suffers serious health problems. She has bad nerves 

de alta presión.                 (34)

 and high blood pressure.
